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door de opzet van het traject en de s terk e
motivatie van de c urs i s ten .

Nu het project ten einde loopt wordt e r
binnen het Baronie Co llege hard gewerkt om
trajecten volg ens het model van geïntegreer-
de scholing e en vaste plaa t s te geven in het
opleidingsaanbod . Niet alleen voor volwa ssen
allochtonen , maar ook voor ris i cojongeren .
Er wordt gewerkt aan ` verrijkte a ss istent-
opleidingen ' . Opleidingsteams van docenten
educa tie en beroe p sonderwij s ontwikkel e n
trajecten die bes taan u it oriëntatie, assess-
ment, onder s teunende vakk e n , vakth eo ri e en
vooral veel praktijk . H et model ge ïntegr e erde
scholing v e rdient verde r e u i twerkin g, aldu s
de inmidd e l s opges t art e werkgroepen . D e
uitgang s punten blijv en : ni et t e la ng wachten
met het s tarten van de b eroep s opl e iding , een
sterke praktijkcompon ent en vakken uit d e
educa tie (NT2 en s ociale vaardi gheden) al s
onders t euni ng en motor voor datgen e w a t
cursi s ten motiveert : een vak leren en aan he t
werk gaan .
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Annet Berntsen :

Training `taal en vaktaal'
voor bedrijfsopleiders

Hoe verbete ren we de vak- en praktijkin stru ctie
voo r and ers talige werkn em ers? Deze vraag zette de
technisch e b e drijfsopleide rs van ee n g root pro du ctie-
b e driff aan om te gaan schav e n aan hun lesopbo u w,
hun taa lgeb ruik en de uitleg va n v ak t aal in hun
eigen c urs usse n . Dit gebe urde naar aanle iding van
leso b serva ti es, prak tijkbezo eken e n een training
`taal en vaktaal ' door de docente i vTZ/Nederla n ds

op de we rkv loe r, Ann e t Be rntsen, werkzaam bij
h et rrTn' . Er is zo een b eg in gemaakt m e t
taalbeleid in h e t bedrijf sam enhang in a ctivite ite n
di e h e t moge lijk moe ten mak en dat alle werk-
nem e rs, ook d egen e n di e te k o rtsc hieten in ta a lvaar-
digheid in h et Ne derlands, max imaal van de
aangebo d en bedrijfscurs u ssen kunn e n profite ren .

Bedrijfsopleiders

In een groot techni sch produc tiebedrijf loopt
al enige tijd een curs us Nederl a nds op de
werkvloe r . D e ta a ltrainer kwam in de bedrij fs-
school de techni sche opl e id e rs rege lmatig
t e gen . Deze b e drij fsople iders hebben een
technische achtergrond en een ruime erva-
ring in h e t pr a ktijkge ri chte lesgeven ( zie het
k a der bedrijfsc ursussen op de volgende bl ad-
zijd e) .

Vandaag de dag s taan de b edrijfs ople ide rs
meer en meer voor mee rt a lige groepen we rk-
nemers (zi e het rechter ka d er op d e vo l gende
bladzijde) . Hun v ra ag wa s hoe ze d e instru c tie
aan and e r s talig e w e rknemers konden verbe-
t e r en . Daarop i s een training ` taal en vaktaal '
voor de ople id e rs georgani seerd . P a rallel aan
de tr aining heeft de ta a ldocent pr a ktijkin-
structi es gevolgd en lesobs ervati es ge da a n
tijdens de cursusse n van de b edrijfsopleid e rs .
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Bedrijfscursussen
In de industrie zijn opleidingen en trainingen aan
de orde van de dag . Hoogwaardige technische
bedrijven moeten vooruit blijven denken om de
concurrentie de baas te blijven . Niet alleen op
technisch gebied overigens. Zorg voor de kwaliteit,
de logistieke organisatie , milieu en goede functio -
ner i ngsgesprekken zijn minstens zo belangrijk . Op
al deze terreinen worden in werktijd trainingen en
cursussen voor productie-werknemers georgani-
seerd . De meeste bedrijfscursussen voor de (nieu -
we) productie-werknemers zijn ko rt en compact .
Het gaat om een aantal introductiedagen en ver-
volgcursussen, één of twee bijeenkomsten per
onderwerp . Theorie, praktijkinstructie en kennisma -
ken met het bedrijf wisselen elkaar af . De cursussen
worden gegeven aan steeds wisselend samen -
gestelde kleine groepen werknemers die werkzaam
zijn op verschillende afdelingen . De technische
opleidingen duren langer en zijn intensiever .

Ervaringen met allochtone
werknemers

De samenw e rking tu ssen de t aa ldocent op de
werkvlo er en de vakopleid er s begon met een
open uitwisseling . Wat zijn de e rva ringen en
de vragen van bedrijfsople ide rs met allochto-
ne werkn eme rs die hun cur sussen , trainingen
en instructi es volgen ?

Op de ee rst e plaats zijn er vee l vragen over de
wijze van instruc tie en de dida ctisc h e aanpak .
De indruk is d a t veel van de klass ikale uitleg bij"
de v a ktheorie `over de hoofden heen ga a t ' . In
het begin van d e le s is de aandacht nog vast te
houde n , maar op een gegeven moment zien
de b edrijfsopleiders enkele dee lnemers afha-
ken . Ze ervaren dat anderstalige deelnem ers
eigenlijk meer tijd nodig hebben om hun
kenni s onder woord e n te brengen . Vragen van
d e opleider aan een and e rstalige curs is t worden
niet of s lecht beantwoord . 'Alsje aanvoelt dat
iemand he t antwoord toch nie t wee t , s t el je je
vraag liever niet aan die pers oon , om hem of
haar niet in verlegenheid te brengen .' De
noodzaak om extra tijd t e bes teden aan and er-
s tali gen wordt door de ople iders goed aange-
voeld. Maar de rust ervoor ontbreekt, omdat
er veel kennis wordt ove rgedragen in weinig
tijd .

Ten tweede valt he t de bedrijfsopleiders op

Anderstalige werknemers in een internatio-
naal productiebedrijf
In het beschreven productiebedrijf werkt al jaren-
lang een - nu gestaag groeiend - aantal anders-
talige werknemers . De vraag naar personeel is
momenteel groot . Nieuwe werknemers komen altijd
via een uitzendcontract het bedrijf binnen . De
allochtone werknemers onder hen hebben meestal
ko rtere of langere tijd lessen Nederlands gevolgd
via educatieve instellingen in de regio . Een aantal
heeft als kind gewoon het middelbaar beroeps -
onderwijs doorlopen of is via het centrum vakoplei -
ding doorgestroomd . De anderstalige werknemers
in het bedrijf zijn overigens niet alleen 'allochto-
nen' . Ook mensen uit EG-landen als Zweden, Enge -
land, Noorwegen werken in dit bedrijf . De interna-
tionalisering van de industrie betekent ook dat er in
piektijden werknemers uit bijvoorbeeld een vesti -
ging van de fabriek in Denemarken tijdelijk in
Nederland aan het werk gaan . Het taalniveau van
de anderstalige werknemers wisselt zeer sterk , van
een goede 'near native' spreker (inclusief accent)
tot een laag of zelfs beginners NT2 - niveau . Er zijn
ook grote verschillen per deelvaard igheid per per-
soon . Bijvoorbeeld : de luistervaardigheid is goed ,
het spreken prima, maar lezen en schrijven is
nauwelijks geoefend . Daarnaast zijn er werknemers
die weinig zeggen of die alleen met moeite te
verstaan zijn, maar die over prima studie - en schrijf-
vaardigheden blijken te beschikken . Blijkbaar is
'een goede taalvaardigheid' een ruim gehanteerd
begrip bij de selectie en niet doorslaggevend voor
het verwerven en behouden van werk in dit bedrijf .
Bedrijfsopleiders hebben dus te maken met een
grote variatie in taalvaardigheidsniveaus, en met
een breed scala van cursisten werkzaam in diverse
functies , van hoog tot laag . De opleiders zijn rede-
lijk gewend om te gaan met werknemers die een
andere taal spreken . Zelf ontvangen ze regelmatig
bezoekers uit het buitenland . Bovendien is veel
informatie over het vak in het Engels gesteld .

hoe groot de verschillen zijn tu s sen allo chto-
ne werknemers . Ook binnen één persoon
kunnen vaardigheidsniveaus uiteenlop en . Zo
kan een pe rsoon monde ling heel goed over-
komen , maar sch riftelijk helemaal niet . De
vraag is wat een goede aanpak is om het grote
verschil te ov e rbruggen tussen een redelijke
tot goede luistervaardigh eid enerzijds , en een
zeer matige lees - en schrijfvaardighe id ander-
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zijds . Schrijven en lezen is ni et voor all e
opleiders een groot probleem . De tendens is
d at de opleiders a l heel t evreden zijn als de
inhoud maar goed begrepen is . In di t verband
valt hun op dat het zelfvertrouwen van
allochtone werkn eme rs stijgt a ls ze hun t e ch-
ni sche vaardigheden zichtb aar kunnen maken .
Te chnische kennis en inzicht compenseert
een minder goede t a alvaardigh e id . Opl e iders
zien ook allo chtone werkn eme rs die met
weinig kennis van het Nederl ands binnenko-
men en een s n e lle taalverwe rving doorm aken
in korte tijd . Omdat z e de werkneme rs met
tus senpozen terugzien in hun cursu s, valt die
snelle taalverwerving hun ex tra op .

Tenslotte zijn er vr agen ov e r de verhoudin g
tussen Ned e rlandse en ` buitenl a nd s e ' werk -
nemers in de cur s u sgro epen . De ople iders
zijn open en po s itief over d e allochtone
werknemers . Ze vinden het conta ct me t
men sen uit ander e l a nden e n culturen leuk en
verrassend . Rege lmatig komen ze zeer gemo -
tiveerde en leergierige allochtone werkne -
mer s tegen die a lle kan sen om v erder t e
komen aangrijp e n . Aan deze mensen i s h e t
prettig le s geven- al treden ze daarmee som s
ook erg op d e voorgrond , wat w eer nie t g o e d
valt b ij de Ne d erlandse collega 's . . .

De cultuur op de werkvloer i s zodanig , d a t
extra aandacht voor de allochtone werk-
nemers als groep gevoe lig li g t . De ople iders
willen allochtone w erknemers nie t ` anders'
tegemoet tred en dan de autochtone werk-
nem e rs . Bedrijfsopleid e rs zijn er dus beducht
voor om allochtone d ee lneme rs aan hun
cursussen ap art aandacht te geven : `Als ik
tev eel extra uitleg , dan wordt het saai voor de
men sen die het we l meteen snappen , en krijg
ik ergernis in d e groep .' Ze wi ll en e r ook niet
bij voorbaat van uitgaan dat een allochtone
werknemer minder go ed Nederland s spreekt .
Vragen of iemand h e t begrepen heeft, s taat zo
b e tuttelend . `Ik hoop altijd dat z e zelf iets
vragen , dan kan ik e r gemakkelijker op
ingaan .' E en werknemer m et een andere
kleur in de groep i s niet per definiti e minder
ta alv a ardig. Naar het oordeel van de opleider s
plaat sen sommige a llochton e werkneme r s zich
erg gemakk elijk buiten de cursu s gro e p . Ze
blijven wat achteraf s t aan om geen a a nda c ht
te trekken . In de vakcurs ussen voor de erva-
ren werknem ers doet ook de mannen cultuur

zich nog eens extra gelden : een bedrijfscursus
wordt al gauw als een test ervaren waarbij iets
bewezen moet worden tegenover collega's .
De mannen laten zich liever niet kennen op
wat ze niet weten, dus zeggen ze niet zoveel
terug .

Samengevat : bedrijfsople iders hebben veel
behoefte aan kennis en adv iezen hoe ze hun
aanpak en didac tiek kunnen verbet e r en om
ook voor anders taligen goed e en toegankelij-
ke informatie te verzorgen . De z e vrag e n
kwamen vooral aan de orde in de training
` ta al en vaktaal ' en in de nage spr ekken me t
elke bedrijfsople ider pers oonlijk na een les-
observati e .

Een tweede belangrijk punt betr eft de be-

drijfscultuur , waarin het l a ng niet altijd ge-

woon - of z e lfs not done - is om extra of
andere aandacht te bes t e den aan allochtone
w e rknemers . ` Gelijke monikken , gelijke kap -
pen' i s de houdin g van veel N e derlandse

co ll ega's . Goed Nederlands spreken en ver -

s t aan is - in hun ogen - d e zaak en de

verantwoordelijkhe id van de anders tali ge werk -
nemer zelf. Be langrijk i s om te con stateren
dat d e bedrijfs opleiders dat uitgangspunt nie t

langer d e l en . Ze willen het graag anders

aanp akken , zeker nu de groep la a g taalvaar-

dige anders taligen - en niet zo taalvaardig e
N e d e rland e rs - onder de werkneme rs ni e t
minder wor dt, maar toeneemt. Op bele ids-

niv eau maakt de filosofie van ` i e dere en i s

ge lijk' plaa t s voor een modern opleidings-
beleid in het kader van hum a n reso urce manage-
ment. Bedrijf en werknemer nem en ieder een
dee l van de ve r antwoord e lijkheid voor goed
func tioneren op zich . Zo word en werkne-

mers in s taat gesteld trainingen en c ursu ssen

t e volgen die noodzakelijk zijn voor het werk
of die p e r s pectief geven voor d e to ekoms t .
Het bed rijf investeert o p dit moment door
cursus s en Nederland s op de werkvloer aan t e

bi e d e n . De ander s talig e w e rknemer neemt op

eigen initiatief aan zo 'n cursus d e el , en stopt
daar ook eigen tijd en energie in .

E e n grote r e verandering k a n pa s vorm krij-
gen in een breed gedragen t a al - en intercul -
tureel beleid . Dat vraagt om management -
bes liss inge n , die lange r e tijd vergen . Zoal s
een bedrijfsopleider in de ev a luatie van de
tra ining zei : `Meer aandacht voor het Neder -
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lands en de taal in onze vakopleidingen is
mis s chien wel noodzaak , maar dat kan alle e n
als het bedrijf daar ook achter staat , da t
kunnen wij niet alleen . '

Lesobserva ties

Observa ties van de lessen van vakdocenten is
een prima manier om te ervaren wat het is
om al s `nieuwe ' werkn emer nieuwe kennis
overgedragen te krijgen . In deze situatie
gebeurde dat ni et in een tweede taal , maa r
to ch is h e t zeer leerzaam om de vragen en d e
houding van de ander s ta lige deelnemers in d e
ga ten te houden . Observaties vormen ook
een goede ba s i s voor pers oonlijke ges pr e kke n
met de opl e iders over hun dida ctiek en
vakkenni s2 . Er volgt een n agesprek met de
bedrijfsopl e ider over zes aandachtspunten van
NT2-didactiek :
de opbouw van de le s ;
d e uitleg van nieuwe woorden ;
h e t s preektempo en de in s truc ti es v an de
v akopleide r ;
de schriftelijk e informatie in de le s ;
de visue le en prakti s che informatie bij de
uitleg;
de communicatie in d e groep , me t name de
manier waarop ze d ee lnemers bij hun uitle g
betrekken en feedback geven op vragen uit
de groe p .
In het volgende komt in eer s te in s tantie

vooral het ee rste punt aan bod , l ater ook de
a nde r e za k e n .

Van algemeen naar specifiek

De mees t e b e drijfsople ide rs brengen een
opbouw in hun les aan van het algemene naar
h et s pecifieke , van de theori e naar de prak-
tijk . Ze beginnen met de dee lneme rs t e
vragen naar hun kenni s van het onderwerp ,
ma ar focuss en daarbij op de theo rie, het
algemene kader dat z e willen overbrengen ,
niet op de praktijkervaringen of d e vragen
van de dee lnemer s ze l f.

Enkel e voorbeelden :

transpo rt . Er komt een beetje moeizame, groepsge-
wijze inventarisatie van activiteiten en begrippen
op gang . Deze worden uitsluitend mondeling toe-
gelicht met interessante informatie van de opleider .
I n het tweede deel van de cursus wordt het pr i ncipe
van optimale bevoorrading helder geïllustreerd :
een kratje bier komt op tafel en de opleider zorgt
dat al zijn 'gasten' goed voorzien blijven door
alvast een (overigens leeg) tweede flesje klaar te
ze tten voordat het eerste (ook lege ! ) flesje op is .
Waarschijnlijk is dit een goede gewoonte op ver-
jaarsfeestjes in de regio, maar dit terzijde . Overi-
gens : voor mensen uit een andere cultuur zou het
bl ijven schenken van thee of limonade meer tot de
verbeelding spreken? De cursus sluit af met een
rondleiding door de magazijnen van de fabriek .
Daar verschijnt de herkenning op de gezichten van
al le deelnemers en komen er vragen en verhalen .
Vanwege het lawaai en de drukte ter plaatse kan er
al leen gekeken en gewezen worden . Er is geen
duidelijk verband tussen de gang van zaken op de
werkvloer en de eerdere uitleg i n de bedrijfsschool .

Voorbeeld 2 : montagetechnie k
De cursus montagetechniek sta rt met tien ja/nee-
vragen op papier . Ze gaan over de montage en
vragen naar de natuurkundige principes achter
trekkracht, wrijving en draagvermogen . Iedere deel-
nemer buigt zich over de vragen, die voor de
meesten z ichtbaar insp a nning kosten om te beant -
woorden . Dat is ook de bedoeling . De werknemers
geven de vakopleider graag de indruk dat ze van dit
onderwerp alles afweten, het is immers hun dage -
lijkse werk . Doel van de vakopleider met deze
vragen i s dat ze z i ch goed reali seren hoeveel meer
kwaliteit er geboden wordt met meer kennis van
zaken over het aanhaalmoment, Newton kilo ' s en
precies die bout bij dat gewicht. Om dat uit te leggen
wordt er helder maar diep ingegaan op een aantal
natuurkundige formules. Deze principes worden met
zeer praktische middelen en plaatjes van gereed-
schap geïllustreerd . Ook dit deel van de cursus
eindigt in het het praktijkinstructielokaal, waar de
th eo ri e d i rect wordt toegel i cht in de praktijk . Daar
verschijnt de aha-erlebnis op de gezichten van de
cursisten (en ook op dat van mij . . . ) .

Voo rbeeld 1 : logist i ek
'Wat betekent logistiek?' Deze vraag vormt de
aftrap van een scholing voor nieuwe werknemers
over de organisatie van de bevoorrading en het

Voorbeeld 3 : h et computersysteem
Een introductie op het bedrijfscomputersysteem
start met de vraag aan de deelnemers welke vrage n
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Vakdidactiek versus NT2 - didactie k

Theorie p illustratie p praktijk 3 Tekst/theorie + woordenschat

praktijkervaringen + woordenscha t

plaatjes + woordenschat "beelden in het hoofd "

Afb eel ding i : Twee visies op v akdida ctiek .

zij hebben over het systeem . De groep anderstalige
werknemers blijkt er nog niet veel mee te werken .
De bediening is in handen van leidinggevenden op
de afdeling . Doe l voor de to e komst is dat iedere
werknemer het systeem op zijn eigen niveau gaat
bed i enen .
De opleider heeft een goede lijst van twintig 'kern-
woorden ' met uitleg gemaakt, die zeer relevant zijn
voor het gebruik van het toetsenbord . Die lijst is
nuttig en wordt eerst even doorgenomen, met
verwijzing naar alle knoppen . Daarna volgt zijn
introductie over het computersysteem , volgens het
didactisch stramien van algemeen naar specifiek .
Hoe ziet het totale systeem eruit, wat zijn de
onderdelen? Vervolgens : met welk onderdeel heb-
ben jullie te maken en hoe werkt dat? Om tenslott e
uit te komen bij de meest gestelde vragen van de
deelnemers over het gebruik .

Voo rbee ld 4 : productkenni s
De cursus productkennis voor nieuwe werknemers
is een goede afwisseling van uitleg, veel foto's en
het uitvoerig bekijken van het product zelf : de
vrachtwagen .
De cursusstof leent zich voor een praktische presen-
tatie . De vragen aan de deelnemers geven iedereen
de gelegenheid om hun eigen voorkennis en vakken-
nis te laten zien, maar de sfeer is voorzichtig, dit zijn
namelijk de eerste werkdagen in een nieuw bedrijf.
Voor de opleider is het een klus om de voorkennis
van de deelnemers goed in te schatten . Zijn uitleg
vooronderstelt dat men auto kan rijden en de be-
langrijkste onderdelen en werking van de motorvoer-

tuigentechniek kent . Het product laat zich kennen
via het lange typenummer. Wat opvalt bij de uitleg
van de verschillende onderdelen van dit nummer is
dat alleen de cijfers en afkortingen opgeschreven
worden. De woorden - bij wijze van spreken de titels
boven de afkortingen die voor het grote verband
kunnen zorgen - worden wel uitgelegd maar niet
opgeschreven . Als toehoorder ervaar je een verzan-
den in details . Waar ging het ook weer over, en wat
moet ik wel en niet onthouden? De kleurrijke schrif-
telijke informatie wordt na de cursus uitgedeeld, om
alles nog eens na te lezen, in nog meer detail .

Nagesprekken

` Praa tje - plaatje - daadje' zo va t een van de
ople iders zijn didac ti sche aanp ak samen in he t
ges pr ek n a d e le s observati e me t de ta altraine r.
Van algemeen naar specifiek . Zo hebben de
mees t en het g eleerd , en he t geeft houvas t.
Eerst het praatje , d e theorie , het kader. Al s
echte vakmensen pra t en ze graag ov er hun
kenni s, in d e br eedt e . Daarna pas geven z e
curs isten een plaatje : twee -dimensionale teke -
ningen , d e g e tek ende machine , een foto ofde
werkin s tructie op ba s i s waarvan de nieuw e
vakwoorden nog eens samengevat worden .
Pas aan het einde o f halverw ege de uitleg
gaan z e i ets doen : de pr aktijk in , om de
theo rie nog eens toe te lichten .

Ze s torten erg veel nieuwe woorde n , v ak-
taal en spec ifieke kenni s uit over d e deel-
nem ers , en ze zijn zich daar nauwelijks van
bewus t . Het spreektempo v an de mee sten ligt
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erg hoog . Echt nieuwe vaktermen worden
goed uitgelegd , er wordt altijd gezocht naar
prakti s che voorbeelden, maar dan nog is de
woordenstroom enorm . Zoveel mogelijk ver -
tellen in korte tijd . De cultuur in het bedrijf
speelt ook hier een rol : er wordt veel ver-
wacht van de opleider , als ` theoreti cus ' op de
b edrijfsschool heb je wat waar te m a ken . Je
mo et laten zien dat je weet waar je het over
hebt . Daarom mag het van de opleider s ook
b est ingewikkeld zijn .

De korte cur s u sduur vormt e en v a lkuil voor
d e uitgebreide vakkennis : ` Ik heb zoveel te
vertellen in zo weinig tijd , dus dan doe ik het
maar wat s neller ' . Opvallend is verder dat bij
d e kort e r e algemene cur s ussen het doel van
de cursu s ook voor de opleider ni et zo
duidelijk is . Op de vraag ` Wat wil je dat
w erknemers na deze curs u s onthoud en o f
meenemen?' hee ft ni et iedere en me t een e en
antwoord . Wat zijn de vragen van de de e lne -
me rs? `Dat blijkt wel al s zij iets vr agen tijden s
mijn uitleg .' De pauzes geven de gele genheid
om een anders t alige w e rkn emer even apart te
n em en en te vr agen of hij (of zij ) h et kan
volgen .

Van specifiek naar algemeen

In de training ` t a al en vaktaal ' is de volgorde
van d e aanpak ` Praatje-pla a tje-daadje ' - in de
woorden van een van de bedrijfsopleid ers -
ter discu s sie g e ste ld . Het b es pr eken van de
opbouw v a n een cur s u s of les biedt e en
handvat om d e didactiek van vakopleidingen
en tweede-taaldidactiek me t elkaar te verge-
lijken . Deze uitwi sseling vormd e de opzet en
h et doel van de training ` taal - en vaktaal '
voor de bedrijfsopleiders .

Een NT2-visie op taalge richt vakonderwij s
(zie afbeelding i) houdt in : vakkennis over-
dragen aan een andersta lig e , start met iets
doen . Begin bij praktijkervaringen , iet s doen ,
waardoor kenni s die al aanwezig is ge toond
kan word en , of nieuwe kennis over het
onderwerp geboden wordt zonder dat er e e n

al te zwaar b ero ep gedaan wordt op nieuwe
woorden en abstracte kennis . Deze s tap biedt
de basis voor de tweede : zorg voor een plaatje
in het hoofd van de Teerder , waar je bij het
lezen en uitleggen van tekst en theo rie op

terug kunt va llen . Deze context en de voor-
kennis van de deelnemer is noodzakelijk om
enerzijds nieuwe kennis te kunnen verwer-
ven , en op basis van dat eigen refentiekader
nieuwe woordenschat te verwerven . Maak
wat je wilt overdragen zo concreet en prak-
tisch mogelijk . Daa rnaast : sta in elke fase
expliciet stil bij nieuw e woorden en begrip-
pen en let wat betr eft h et eigen taalgebruik
op de uitleg van de vakte rnlen . Hoe gem a k-
kelijk worden niet andere onbekende woor-
den gebruikt om een vakt erm goed uit te
leggen . Verwijs daarom naar ie ts praktis c h .
Tenslotte : bied de theo rie , het kader p a s aan
na een introductie met prakti s che voorbeel-
de n , na mondelinge uitleg en zorg voor
aa n sluiting van di e theorie op d e praktische
ervaring en kenni s van d e deeln emers (Ver-
hallen & Snoeken 1 996) . Een voorb e eld :
verwijs bij de uitleg van elk onderdeel van
he t typenummer naar de foto 's van de vi e r
typen fi e tsen di e zi chtbaar van e lkaar ve r-
schillen . Dit in pla a ts van uitleg v an ver s chil -
len in ab stracto tu ssen vie r typen vracht-
wagen s, die zichtbaar helemaal niet van
elkaar ve rschillen !

Training `taal en vaktaal'

De verge lijking van NT2-didactische uit-
ga ngspunt e n met d e eigen vakdidactiek vorm -
de de rode draad in d e drie trainingsbijeen -
komsten met de bedrijfsople iders . Ze beke-
ken de opbouw van hun e igen curs ussen
door de ogen van een ande rs talige deelnem e r .
Ho e ervaarden zijzelf een vakin s tructie in een
andere taal ?

De e e r s te bijeenkomst is een co nfronta ti e . De
eers te opdracht bestaat uit het lezen - zonder
inleiding - van een handleiding in het Duits .
Het gaat over een onbekend apparaat . Alleen
het lezen van die handleiding geeft voldoen-
de aanl eiding om een aantal problemen van
het leren van een vak in een tweede taal zelf
te ervar e n . De opleiders hebben na lezing
slechts een vaag idee wat voor soort apparaat
het be trof. Sommige woorden zijn te begrij-
pen omdat ze op Nederlandse woorden lij -
ken , die geven enig aanknopingspunt . Het
neemt erg veel tijd om de relatief korte tekst
te lezen . De betekenis van veel woorden i s
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volkomen onbek end en onzekerhe id over de
eigen kennis van de Duitse taal belemmert
zichtbaar het praten over de tekst . Pas na het
uitdelen van een tekening van het apparaat ,
met daarop de namen van de onderdelen ,
wordt de handl e iding een stuk begrijp e lijk e r .
Woorden die bij het p laatje afgebee ld sta a n ,
worden hardop uitg es p roken om de beteke -
nis beter te laten doordri ngen . Ten s lotte
komt het het apparaat op tafel . De onderde-
len gaan van hand tot hand . Even kijken en
voelen wat het nu i s, wa ar h et voor dient en
samen de diverse ond e rd el en in het Duit s
benoemen . Nu pas wordt all es duidelijk .

Vervolgens wordt er om feedback gevra agd
op deze didac ti sche aanpak : van tekst en
theorie naar een plaatj e, en dan pa s het
appara at . Hoe h ad nieuwe kenni s over een
nieuw apparaat b e t er overg e dragen kunnen
word e n ? De re a ctie ligt voor de h and: `Eers t
het apparaa t laten zien , natuurlijk . Eers t mon -
deling uitleggen , illustreren en een pa ar be -
langrijke woorden uitle ggen aan de hand van
de praktijk , d an pa s de tekst lat en lez e n . '

In de tweede tra inings bij eenkom s t gaat het
om woorde nscha t (en woorden schatuitbre iding) als
middelpunt van de vakin stru c tie . In het totaal
van alle ni euwe woorden die een ande r s talige
in een bedrijfssituatie t egenkomt i s een d rie-
deling te maken : Nederlandse woorden die
bek end veronders teld mog en worden omd a t
ze hee l vaak voorkom e n , de echte vak- en
bedrijfstermen (deze zijn ook nieuw voor
Nederlandse werknemers) en e en derde cate -
gorie : algemen e bero e p s ta alwoorden . Het
ondersche id tussen de l aat s t e twee - vaktaal
en algemene beroepsta a l - wordt verk end aan
de hand van een opdracht. Een video toont
een praktijkins tructi e . De bedrijfsopleider s
letten op de uitl eg van de ins truc teur en de
woorden op het scherm . Met welk e woord en
zou een anderstalige problemen kunnen heb-
ben ? De vaktermen word en zonder proble-
m en uit de vakin structie opgepikt . Bij dit
voorb eeld gaat h et om woorden al s tappen ,
afbram e n en ve rzink en en haa ks aan d e maat .
Woorden in d e uitleg a ls uitze tten , s linge ren ,
te rughalen en e rgen s rec ht b o v en gaan staan waren
de opleiders niet opgevallen als moe ilijk . Het
zijn di e woorden die om de vaktermen heen
hun b et ekeni s krijgen - de algemene b eroeps-

taalwoorden - die voor ande rs t a ligen het
lastigste zullen zijn (zie Verhallen & De Vries
1996) .
Ieder krijgt ve rvolgens de opdracht een

vakterm of een algemeen beroeps taalwoord
helder uit te l eggen . Er moe ten meerder e
pogingen gedaan worden voordat de uitleg
helder en begrijp e lijk is . Als t echnisch opge-
leide mens en zijn bedrijfsopleiders erg b ezig
met de inhoud . Dat blijkt ook uit d e uitleg :
opnieuw worden v eel nieuwe vakterm en in
d e uitleg gebruikt . I et s eenvoudig uitleggen
blijkt ook om een ande re r e den las tig : z e
ervaren z e lf een praktische omschrijving of
een verwijzing na ar een voorbeeld al s ` t e
simpe l ' . Dat zou geen recht kunn en doen aan
d e complexiteit van het begrip of de hande -
ling . Ma a r dat de anders t a lige cur s i s t zo be t er
en sneller b egrijpt wat er bedo e l d wordt,
overtuigt w el .

Voor de derde bijeenkomst h ebben de
bedrijfsople id e rs zelf lijsten gemaakt van zo ' n
tw intig s l e utelwoorden bij e en door hen va ak
uitgevoerde cursu s . Die lijsten zijn nog een s
me t elkaar bek e ken en ve r g ele k en . De be -
drijfs opl e id e rs blijken vooral de echte techni -
sche vaktermen t e selecteren : s tuurk o lom , pi t-
manarm , drop a rm . De instructietaal en de
w erkwoorden die in vas te samens t e lling bij
d e v a kterm en horen - de algemene beroep s-
taal - staan niet of nauwelijks op hun lij s ten.
Bij het oefe n en met de oms chrijving v an de
twintig kernwoorden blijft de valkuil dat er
teveel moeilijke ni euw e woord en opduik en .
He t proce s van m e t elkaar die u i tleg bespre -
ken i s leerzaam en pa s t in he t kader : dat de
praktijk de b este basis vormt voor de theori e .
Ook bij de uitl eg van vaktaa l werkt een
prakti s ch voorb ee ld h et bes te .

Al s afsluiting is er een ` voorbeeld - in s truc tie'
tweede taa l-didac ti e k . Er vo lgt een ` didac -
ti sc h NT2-verantwoorde uitleg ' in he t Engel s
over mark e ting en merk-manag ement . Eer s t
verd e len de opleiders een verzameling mee-
g e brachte produ cten in merk- en niet merk -
producten . Er volgt e e n lij s tje van kernwoor-
d en met uitleg, a lles in het Engels . De
e ssentie uit de tekst wordt ove r gebracht aan
de h and van tekeningen en schema ' s op he t
bord . De volgende oefening is om samen
voorbeelden v an merkproducten te noemen .
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Dan pas lezen ze de Engel s e tekst . Ze worden
er erg stil van . . . de vragen worden moeizaam
beantwoord , maar de boodschap is duidelijk .
Ze komen verder: niet zozeer dankzij de
tekst , maar veeleer dankzij de praktische
introductie waardoor nieuwe informatie en
nieuwe woorden een referentiekader hebben
gekregen .

Uit de tevreden evaluaties van de training
bleek dat d e bedrijfsopleiders verder aan de
slag zijn gega an . Z e zijn zich op d e e e rs te
plaats b e t er bewust geworden dat het leren
van een vak in een andere taal een proces
inhoudt dat voor ande rs talige werkn emers
anders v erloopt al s voor go e d ge s choolde en
taalvaardig e Nederlandstalige werknemers . In
hun e igen cursusse n en instructie s verander-
d en enkel en op kleine schaal de volgorde van
in s tructi e : van praktijk naar theorie ofw e l :
ee rst de voorbe e lden , dan de uitleg . En met
s ucce s, naar e igen zeggen , ook voor de
taalzwakk e auto chtone werkn eme rs . D e lij s t
met sleute lwoorden voor het computer-
gebruik heeft zijn w eg gevond en bij de
computerin s tructie . Intervi s ie - met collega 's
meekijk en in de eigen c ursus sen - was span-
nend en leerzaam en zou meer kunnen
gebeur e n . De praktijkopleide r s zijn uitgeno -
digd in de le ssen Nederlands op de w erk -
vloe r . Stap voor stap gebeurt er wat , e e n
proces al s dit heeft ook in bedrijven ve e l tijd
nodig en kl e ine successen .

Taalleren en vakleren in één ?

De taaltrainer krijgt een rondleiding over
het inwerk s tation . Het inwerkstation i s een
nieuw ingerichte werkpl a ats , onderde el van
de bedrijfsschool . Het doel is om ni euwe
werknemers - waaronder veel allochtonen -
te laten kenni smaken m et de belangrijkste
mont agetechnieken en kwa li teits controle s tij-
dens de productie . Er liggen werk instructie s,
met foto 's en korte teksten gedocumenteerd .
Verder is er weinig taal en tekst te zien .
Diezelfde rondgang wordt nog eens gemaakt
met een groep anderstalige deelnemers . Bij de
uitleg van de vakinstruct rice valt op dat ze
houvast zoeken bij de paar woorden die
boven de werkbanken hangen .

Samen met de praktijkinstructeur zijn er ter

plekke ta lloze mogelijkheden bedacht om
deze praktijkinstructie in de toekomst aan te
vullen met taal- instructie :

• He t ( laten) plaatsen van bordjes met namen
van gereedschap , mate rialen en onderdelen
op en aan de instructieborden , als aparte
woordenschat -oefening;

• Het plaatsen van meer white -boards om te
tekenen , k ernwoorden te noteren ;

• Het verduidelijk en van formulieren door te
markeren : wat is van belang voor de werkne -
mer? Welk deel van het formulier i s voor
hem of haar bedoeld? Wat moet hij /zij
invullen en wat zijn dan d e keuze-mogelijk -
heden ? ;

• Het maken van een lij s tje met s tandaard -
woorden voor het noteren van sto ringen en
defecte onderdelen (gebroken , afgebroken ,
ge scheurd , nie t vo lledig , etcet e ra ) ;

• Het ontwikkelen van een vak- en bedrijf-
staalboekje voor nieuwe werknemers .

Idealiter wordt h e t maken van deze taal- en
v a kinstructiehulpmiddelen de taak van de
bedrijfsopleider-van -de toekomst! Iemand die
alle kwaliteiten in zich verenigt : technische
vakkennis, een go ede communicator, e en
goede NT2-didacticus en iemand die oog ,
oor en tijd heeft voor de behoeften van
anders tali gen en laag-taalvaardigen .

Prakti sch gezie n blijven er veel redenen om
voorlopig verder te werken aan een wederke-
rig proces van taal - en vakle ren in de bedrijfs-
school . NT2-docent en bedrijfsopleider heb-
ben elkaar nodig en vull en elkaar uit s tekend
aan . De bedrijfsopleider heeft zijn vakk ennis
b e t er leren overdragen, en kan waar mogelijk
van de vakle e r - ook een taalleersituatie t e
maken . Samenwerking met vakopleiders i s
goed voor de bedrijfs- en vakkennis van de
taalopleider en de daauit voortkomende taal -
activiteiten in h et bedrijf. Taaltraining in de
werksituati e i s tenslotte bedoeld om van
iedere werknemer een betere vakman c . q .
vakvrouw te m aken .

Noten en literatuur

r ITTA is het Instituut voor Taalonderzoek en

Taalonderwijs Anderstaligen van de Uni-
versiteit van Amsterdam. Het ITTA ontwik-

kelt en geeft bedrijfscursussen Nederlands
op de werkvloer, vakgerichte NT2- les-
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materialen, trainingen voor docenten en
adviezen aan onderwijs- en arbeidsorganisa-
ties . ITTA, Herengracht 54, 1017 cc Amster-
dam, tel . ozo : 525 38 44, itta@hum .uva .nl
Uiteraard werden de opleiders ook uitgeno-
digd lessen de cursus Nederlands op de
werkvloer bij te wonen in het bedrijf. Omdat
deze niet parallel liepen aan de training taal en

vaktaal, zal de uitwisseling over de bedrijfs-
gerichte taallessen in de tweede helft van
2000 plaatsvinden .

Verhallen , S . & H . Snoeken , Vakonderw ijs aan
ande rs taligen c TT n , i996 .

Verha llen, S & L . de V ries, Docentenh and-
leiding en Le erd e rs woord enboe k en (kantoor-
praktijk , metaalte chniek , horeca , electrote c h-
niek , bouw , ins tallati e techniek en verzor-
ging) , Meppel , Uitgeverij Edu-ac tief, 199 6
e . v .

Anne-Mieke Janssen-

van Dieten:

Ontdek je plekje'

Werkstages en

taalondersteuning

Ann e-Mi eke Jansse n -van Die ten toog naar het
oos ten van h e t land o m daar m et dri e b ege le id ers te
spreken van het Leerwerkpl a atsenproj ect H a r-
denberg . De sle u te lwoo rd e n voo r het s u cces va n
dit project (dat in 1997 we rd genominee rd voor de
Les- trofee ') z ijn : ko rte lijnen tusse n en flexib ilit eit
b ij al le partijen d ie zich o m een vo lwassen a nders-
talige werk zoeke nde h e bben verzam eld . O ve r h e t
we rk van pi o niers dat inmiddels landelijke navo l-
g ing heeft gekrege n .

In 1 997 wa s het Lee rwe rkplaatse nproject Harde n-
be rg één van de genomineerden voor de ` Les-
trofee' . He t prijzenswaardig e van dit werk-
st a geproject voor volwassen a nderstaligen zijn
de korte lijnen tussen Arb e idsvoorzienine ' ,
Bureau Ni euwkomers, edu ca tieve in s te ll in -
gen en bedrijven . Stageopdrachten vorm en
een ba sis voor communi c ati e op en over de
werk s itu a tie . Kort om : een waardevol ( taal)-
l eerproces met gun s tige toekoms tp e r s pectie-
ven .

Red enen genoeg om in he t kader van deze
Moer ov er integra tie van taalonderwijs en
vakond e rwij s een s te gaan pr aten met onze
co llega's in het oost en van he t land . Riet
Wol ffenbutte l , proj ectco~rdin a tor en st age -
begele idster (Drenthe Co llege) , joke Veen ,
rrT2-docent (Dunamis) en Mien Kroezen pro -
jec tco ~ rdin ator (Volwassenenedu catie Duna-
mis) waren zo vriendelijk zi ch een ocht e nd
vrij te maken om enthou s iast over hun
project te verte llen . Dit artike l doet vers l a g
van hun ervaringen . Uit he t gesprek m e t deze
men s en komen een groot aantal belangrijk e
punten n aar voren' . We verwijzen in di t
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